6.1

6.2

6.3

11

1.2
1.3

61

8.2

91

9.2

10.

101



102
2
2
(Roger Scott, 1981 70, Nie Underhill, 1987: 2, Donn Byme, 1990: §)
(H G Widdowson,
1979: 58- 59)
(David B. Guralnik, 1984: 1366, Elly Tsitsopoulou,
1992: 34- %)

(Rebecca M. Valette, 1977:
120)

(J. R Searie, 1978: 85- %)



4

(Christine Bratt Paulston, 1978: 56- 57)

(M Saville Troike, 1982 22)

(William Littlewood, 1995: 3- 5)
2

(Cathy Linder, 1977:6- 7)
(Fluency)

(Comprenensibility)

14



(Amount of Communication)
(Quality of Communication)
(Walter H Bartz, 1979: 18- 2)
5
(Fluency)
(Comprenensibility)
(Amount of Communication )

(Quality of Commiunication)

(Effort of Communication)

(Mary Finocchiaro and Sydney Sako, 1983: 54)



4,
5.
(David P. Harris, 1990 84)
(Pronunciation)

2 (Grammar)

3 (Vocahulary)

4 (Fluency)

5

Oxford, 1992 155- 156)

Merrill Swain, 1980 1- 47)

16

( Comprehensibility )

(Rohin ¢. Scarcella and Rebecca L

( Michael Canale and



(
) )
(Speaking Proficiency)
(
)
(Grammartical Competence)
2 (Sociolinguistic Competence)

(Speech Acts)

3 (Discourse  Competence)

v



(Leaming  Product)

Selinker, 1971: 200- 230)

(Strategic Competence)

(Leaming  Process)
(Rod Ellis, 1982: 73- 81)
" (Communication - Strategies)

.. 1972
(Larry Selinker)

(Lary



19

Hamas Varadi, 1980 59- 71)
(Elaine Tarone, 1981: 288)
(Interactional Perspective)
(Negotiation of
Meaning)

(Claus Faerch and Gabriele Kasper, 1984: 47,
1984: 36)

(Rod Ellis, 1986: 182)

(Negotiation of Meaning)

(Linguistic Product)



(. Pit Corder, 1982: 103)

(Michael Canale, 1983; 11)

(Nanda Poulisse, 1990: 88 , 1994: 401)

(Judith E Liskin- Gasparro, 1996: 319)

( Zoltan Dornyei, 1995: 57- 58)
(Zoltan Dornyei and Mary Lee Scott, 1995b.. 155- 168, 1997 178- 179)

2



(Théo
Bougaerts and Nanda Poulisse, 1989: 253- 268)

(Elaine Tarone, 1981: 286- 287)

6
1 (Paraphrase)
11 (Approximation)
“pipe”
“ aterpipe”
12 (Word Coinage)
“airball” “balloon”
13 (Circumlocution)

“She is uh, smoking something. | don’t know what its name. That’s, uh, Persian, and we
use in Turkey, a lot of .”



2

2 (Borrowing)

21 (Literal Translation)

“He invites him to drink.” ~ “They toasted one another.”
2.2 (Language Switch)
“Balon” “halloon” “tirtil” “caterpillar”
3 (Appeal for Assistance)
“What is this? What called?”
4 (Mime)
“applause”

B (Avoidance)

51 (Topic Avoidance)

5.2 (Message Abanconment)

(Ellen Bialystok and M. Frohlich, 1980: 3- 30)
3

1 1/ L3-hased Strategies)

11 (Language Switch)

“There is this Olympic Games in Italy.” “Opera”
12 (Foreignizing)
! “Farang likes Tom Yam Kung.”
13 (Literal Translation)

“No have
people here.” “There are no people here.”



2 (L2 - based Strategies)
21 (Semantic Contiouity)
“It's a fruit, not food.”
“Pomegranate”
22 (Descriptions)
221 (General Properties) — “Its color is red.”
HRoseH
2.2.2 (Specific Features) —“It has a motor in it.”
HDryer”
2.2.3 (Interactional/ - Functional Characteristic) ~ “You need
It at night when you go camping.” “Lantern”
2.24 (Word Coinage) “Dancing-room”
“Ballroom”
3 (Paralinguistic Strategies)
31 (Gesture)
32 (Sound Representations) “Amh”
HYESIH 1} n “NOIH
(Claus Faerch and Gabriele Kasper, 1984: 36-
5) 2
I} (Reduction Strategies)

11 (Formal Reduction)



24

111 (Phonological)
I Il

112 (Morphological) !
Past Tense 2

113 (Grammatical)

(Conditional Sentence)
(Functional Reduction)

121 (Actional)
122 (Propositional)
123 (Modal)

(Achievement Strategies)
(Noncooperative Strategies)

211 | 13 Strategies)
2111 (Code Switching)
“We get this from

2112 (Foreignizing)
“Do you like Soup Nor Mai?”



“halloon”

clothes for me.”

hands”

212

2.13

2113

25

(Literal Translation)

“ No have people here.” “There are no people here.”

2121

2122
“Animal”

2123

2124

2125

2126

“I'have my clothes wa....”

2131

2.132

(Intralanguage Strategies)
(Substitution)
‘i “whether”
(Generalization)
“Rabbit” “Flower” “Cladiolus”

(Description)
“Its shape s square.”
(Exemplification)
“Nantida, Bird Thongchai, Mai, they are ... "
(Word Coinage) “Alrball”
(Restructuring)
“My servant washes my

(Non-Linguistic Strategies)
(Mime)

“Applause” “Clap

(Gesture)

“Yes, that’s right.”

2133

(Sound Initiation)
“Um....er.....mm......uh...."



22

“What do you call this in English?”

(Cooperative Strategies)

(Gerard M. Willems, 1987: 355)

2

2
I} (Reduction Strategies)
11 (Formal)
111 (Phonology)
112 (Morphological)
yesterday Past Tense
113 (Syntactic)
114 (Lexical)
12 (Function)
121 (Message Avoidance) JOn! | can't say
this. Let’s talk about something else.”
122 (Meaning Replacement)
123 (Topic Avoidance)
2 (Achievement Strategies)
21 (Paralinguistic Strategies)



20

22 (Interlingual Strategies)
221 (Borrowing or Code
Switching) “Please
Sir, have you a ‘krijtle’ “piece of chalk”
2.2.2 (Literal Translation)
“make it a little”
“Come off it” “Boxcool” “Refrigerator”
2.2.3 (Foreignizing)
2.3 (Intralingual Strategies)
231 (Approximation or Generalization)
“Animal” “Rabbit”  “Rose” “Flower”
232 (Word Coinage)
“Intonate” “Intonation”
233 (Paraphrase)
2331 (Description)
2332 (Circumlocution)
“It has a motor.” “It is used in.......”
“You find it in a factory.” “It's between
summer and autumn.”
2333 (Exemplification)
“Puch” “moped”
2.34 (Smurfing)

“thing”  “Whatsit”  “What-do-you-call-it?”



28

2.35 (Self-Repair or Restructuring)
2.3.6 (Anpeals for Assistance)
236.1 (Explicit) “What d’you call?””  “Speak
more slowly.”  “lama foreign.”  “Doyou understand?”
2.3.6.2 (Implict)
“I don’t know what to call this”
2.36.3 (Checking Question)

“Do | hear you say....”"  “Are
you saying that........?"
231 (Initiating Repair) “lam sory,
there must be some misunderstanding.” ~~ “Does.......mean....?” “I'took it to mean....”
“I'hope you don’t mind my asking....”

(Martin' Bygate, 1995: 42- 48) 2
L (Achievement Strategies)
11 (Guessing Strategies)
111 (Foreignize)

“manoeuvre”



2

112 (Borrow)
“I'y a deux
candies sur la chemineg”
113 (Literal Translation)
“crescent”
“Croissant”
114 (Coin a Word)
“airball” “halloon”
12 (Paraphrase Strategies)
2
121 (Lexical Substitution Strategy)
(Synonym) (Superordinate)
“animal”
(Superordinate) “oerbil”  “mongoose”  “dog”
122 (Circumlocution)
“it has waste hasket, it has a basket who probably serves for buying
things in the market.” “a shopping hasket”
13 (Co-operative Strategies) ! 1
2 (Reduction  Strategies)

21 (Avoidance Strategies)



1981: 286- 287)

1984 %:59)
1

11

12

21

22

2.3

0

Htrﬂ ch”

(Zoltan Donyei, 995: 57- 50)
damas Varadi, 1980: 59- 71) (Elaine Tarone,
(Claus Faerch and Gabriele Kasper,

3
(Avoidance or Reduction Strategies)

(Message Abandonment)
(Topic Avoidance)

(Achievement or Compensatory Strategies)

(Circumlocution)

“the thing you open bottles with” “corkcrew”

(Approximation)
“ship” “sailboat”
(Use of All- Purpose Words)



the overuse of thing, stuff, make, do like thingie, what

do you call it
24 (Word- Coinage) 2
“Vegetarianist” “Vegetarian”
25 (Use of Nonlinguistic Means)
26 (Literal Translation)
2.1 (Foreignizing)
28 (Code Switching)
29 (Appeal for Help)
“What do you call...?
3 (Stalling or Time- gaining Strategies)

(Use of Fillers/ Hesitation Devices ) “Well” “Now
let me see.” “As a matter of fact.”

(Judith E Liskin- Gasparro, 199: 319)

(Elaine Tarone, 198L;
286- 287) (Claus Faerch and Gabriele Kasper, 1984: 36-



L
Strategies)
11
(Foreignizing)

12

13

21

22

2.3
24

3

Message Abandonment)

32

(Ellen Bialystok, 1980: 3 )

(Achievement Strategies) (Borrowing

(Transliteration) /

() 2

(Language Switch/ Code Switching)

(Appeal for Assistance)

(Paraphrase Strategies)
(Approximation)

(Circumlocution/ Description)

(Message Reconstructuring)
(Word Coinage)

(Avoidance Strategies/



I} (Reduction or Avoidance Strategies)
(Topic
Avoidance) (Message Abandonment)
2 (Achievement or Compensatory - Strategies)
! (Description)
(Exemplification) (Approximation or Generalization)
(Synonym)
(Language Proficiency)
11

(Ellen Bialystok and M Frohlich, 1980 3- 30; Rod Ellis, 1984
b: 39- 44 Tahereh Paribakht, 1985 132- 146; Nanda Poulisse, Theo Bongaerts and Eric

Kellerman, 1987, 213- 229; Chen S Qing, 1990: 170- 172)
' ! !



(Chen S Qing, 1990: 170- 71)
12
(Chen S Qing, 1990: 170- 17)

(Tahereh Paribakht, 1985: 132- 146) (Ellen Bialystok, 1980:
107- 117)

(Ellen Bialystok, 1980: 107- 117)
(Chen Si- Qing, 1990: 170- 171)

(Tahereh Paribakht, 1985: 132- 146)

(Similes)
“Its shape is like a heart.” “Oval”



2

13

3

(Chen Si- Qing, 1990: 170- 171)

1 (World Knowledge)

(George Yule and Elaine Tarone, 1990: 179- 1%)

0
1i71Ci373



3
(Chen Si-Qing, 1990: 170- 171)
(Sino-Tibetan)
(Indo-European) (Tonal Language)
(Intonational  Language)
(Tahereh Paribakht, 1985: 140)
4

(Nanda Poulisse and Enk Schils, 1989: 15- 48)

(Picture Naming/ Description Task)
(Story Retell Task) " (Oral Interview)

(Analytic Conceptual)

R



(Holistic ~ Conceptual)

(Martin Bygate, 1995: 5 6)

37

(Linguistic - Transfer)

(Martin Bygate, 995:

(Motor- Perceptive Skills)



3

(Interaction Skill)

(. Riverlys and R.s. Temperley,-1978
Martin Bygate, 1995: 55)
(Suill- Getting) (Sl
Using) (Cognition)
(Perception) (Abstraction)

(Production- Pseudo- Communication)

(Structured Interaction)

(Autonomous  Interaction)



39

2
( )
( )
( )
( | |
( \\
) ( )
( )
Ui /
(m?%;am?ﬁtﬂmm
(William - Littlewood, 1995: 20- 21)
(Pre- Communicative
Activities) 2 )

(Structural ~ Activities)

) (Quasi- Communicative Activities)



(Total Sl
(Communicative Activities)

(Functional Communication Activities)
Activities)

-
pl

(Donn Bym, 1990: 9- 10)

(Part- kil

40

(Social Interaction



(Donn Byme, 1990 : 22- %9

(The Presentation Stage)

(The Practice Stage)

(The Production Stage)

(Roger  Scott, 1981 : 70)
3
(Stating Objectives)

4



(Contextualisation)

(Practice and Tranfer)

(Jeremy Harmer, 1992: X))
3
(Introducing New Language)

(Practice)

(Communicative Activities)

4



(William Littlewood, 1995: 22- 64)

1 4
11 (Sharing Information with
Restricted Cooperation)
111 (Identifying Pictures)
A B A B 1 A
B
112 (Discovering Identical Pairs)
5 4 |
5 4 5
113 (Discovering - Sequences  or
Locations) A B
B A A
A

114 (Discovering Missing Information)



20

12
Unrestricted Cooperation)
121
Patterns and Pictures)
B
B
122

13

Processing Information)
131

132

(Discovering Secrets)

)

(Sharing Information with

(Communicating
A A B
A
(Communicating Modls)
Lego

A
(Discovering Differences)
(Following Directions)

B A

) (Sharing and

(Reconstructing Story-Sequence)
1

(Pooling



Information to Solve a Problem)

Al

21
211
2.12
2.13

2.14

2.2

Play)
221

) (Processing Information)
(Problem Solving)

(Social Interaction Activities)

(Simulation) (Role

(Role- Playing



46

Controlled through Cues Dialogues )

2.2.2 (Role- Playing
Controlled through Cues and  Information)

2.2.3 (Role-
Playing Controlled through Situation and Goals)

224 (Role-

Playing in the Form of Debate or Discussion)

225 (Simulation)

2.2.6 (Improvisation)

(Jeremy Harmer, 1992: 92- 152)

(Reaching a Consensus)



31

32

3.3

47

10
(Relaying  Instruction)
Lugo
(Communicative Game)
(Find the Differences)
1 A B
(Describe and Arrange)
A , B

(Story Reconstruction)
1

(Problem- Solving)

(Interpersonal Exchange)



lce Breaker
6. (Simulation)
1 (. Riverlysand R . Temperley, 1978
Martin Bygate, 1995: 73)
L (Establishing and Maintaining
Social Relations)
2 (Expressing Reactions)
3. (Hiding One’s' Intention)
4 (Talking One’s Way Out of Trouble)
B (Seeking and Giving Information)
6. (Leaming or Teaching How to Make or Do

Something)
(Conversing over the Telephone)



10.
Scrabble

11

12

13

14

49
(Problem- Solving)
(Discussing Ideas)
(Playing with Language)
Hangman
(Acting out Social Roles)
(Entertaining others)
(Displaying One’s Achievements)

(Sharing Leisure Activities)

(Martin Bygate, 1995; o 8)

(Information- Gap Activities)

(Communication Games)
(Describe and Draw)

(Describe and Arrange)



2.3

24

Oxford, 1992: 155- 156)

50

(Find the difference)

(Ask the Right Question)

(Simulations)

(Project- Based Interaction Activities)

(Rohin c. Scarcella and Rebecca L



L
2
3
What?

Huh? Excuse me. Could you
please Slow down? Could you explain what you mean by
that?

Um Let's see. Hey! That

reminds me of my trip to Europe.
Right, Uhuh  That's interesting.

(Group Management Strategies)
HD‘d
anyone have a chance to participate? ~ “Did everyone take responsibility for completing the
task?



(H Douglas Brown, 1994: 268- 210)

52



(Elaine Tarone, 1989 103)



(Tahereh Paribakht, 1985: 142) )

(Ellen Bialystok, 1985: 255)

(John Nishet and Janet Shucksmith, 1986: vi
(Ellen Bialystok, 1985)

(Gerard M Willems, 1987: 352)



(Chen Si-Qing, 1990: 182- 183)

(Language-  related  Knowledge)
(Language-related  Anilities)

1987 131- 1)

(25%9: 44) “

(Pat Pattison,



(Elaine Tarone, 984: 32-135)

(E Nelson, 1989 Elaine Tarone, 1989: 115 117)

(Pat Pattison, 1987. 132- 160)

5%



of

(Zoltan Dornyei, 1995: 63-64)

6
L
2
3
4
B
(
)
well, actually,
as a matter of fact , the thing is What do

you call it / someone who ... What's the word for....)



FwraNnsaluniingas
CHuLALONGKORN UNIVERSITY

58



5

(E Nelson 1989, Elaine Tarone and George Yule, 1989: 115-
117)

(Corkscrew)
corkscrew “My
word is corkscrew, ¢ -0-R...”

(Elaine Tarone and George Yule, 1989:132-135)

(Kitchen Colander)
made of metal (or plastic), silver (or orange, or
white)

(A Meat Grinder)

put  take insert, stir, screw, clamp



N

o -

3
4

20- 30
Pollution is @ problem.........cmmmiunnnnen
Many AMETICAN. ... veesvvecivessisessnsen
............................... Is important inthe . .
.............................. in Minneapolis 1S Very.........

. Pollution is a problem dl over the world.

. Many American surnames end in- son.

. Punctuality is important inthe . .

. The weather in Minneapolis is very unpredictable.

60



2

61

(Pat Pattison, 1987: 132- 160)

( Asking for Clarification )
)

“Sorry, | don’t understand- do you mean....?



62

“What do you call
the little thing you use to do this - it's very small and you put cotton through it

“What’s that called in English ?
2 ( )



%)

63

2-3

(Zoltan Dornyei and Zarah Thurrell, 199L; 19-



I} (Fillers)

“Well: [ mean; actually; you know; as a matter of fact; to be quite honest, now
let me think; I'l tell you what; 1see what you mean

(Zoltan Domyei and Zarah Thurrell, 1991; 19-22)

11 (Nonsense Dialogue)

A You Know, | thought may be London.
B : Well, Isee what you mean, and don't get me wrong- that’s very
Frankfurt- but actually, as a matter of fact, 1was thinking more along the lines of Paris....... if you
see what | mean.
A Really? But that’s Istanbul!
12 (Adding
Fillers )



65

3 ( One- Word Dialogues )
3

. Tomorrow?
: Trip!

. Where?

. Chicago....

o > W >

: S0, what are we going to do tomorrow then?

: Well, as  matter of fact, | was thinking of going on a trip.
. Oh, I'see. Interesting. And where to?

: Well actually Chicago appeals to me, you know............

w > W =

2 (Gaing off the Point)

21 (Avoiding Giving Information)
] “How old are you?
" 2 3 ]
“Well, that’s an interesting question. Isn’t it strange how
people always feel that they need to know the age of a person? Idon’t really think that age is



66

important at all......”

20 ()

“Judo” “Does your mother own a pet ?

Yes, my grandmother keeps an enormous Alsatian dog, because it makes her
feel safer when she’s at home alone. When she was younger, of course, she didn't need a dog
because she was extremely fit and active, and right up to the age of sixty she attended judo
classes. She believes that judo is very useful for women who live alone, as well as being an
exciting sport....”

3 ‘ (Paraphrase)
(Circumlocution)
31 (Explanations)
32 (Definitions)

Relative Clause ~ “A car is a vehicle in which you can
travel.”

“Acar is a small vehicle in which you can travel.”
33 (Paraphrasing)



you are saying that...”

41

ol
52

|

67

HSO
“You mean...”

(Appealing for Help)
(Interruption)

1 2
1

: London is the capital.........
: Sorry, can you repeat this last word again.....
. Sorry, | couldn’t hear the word after ‘the’ ....

2

: London is the capital of Grat Britain,
: Sorry, what does ‘capital’ mean?

What do you mean by ‘capital’?

. 'm sorry but I don’t think 1 understood you.

'm sorry but | couldn’t follow you........
1



(Harold .
Madsen, 1983: 147, Ben Knight, 1992: 294)

(Arthur Huges, 1991: 101)

(Walter H Bartz, 1979: 1- 3)

(Nic - Underhill, 1987: 45- 87)

I} (Discussion/  Conversation)



2 (Oral Report)
5 10

3 (Learer- Learner Joint
Discussion/  Decision  Making) 2

4 (Role Play)

B (Interview)

6. (Learner/ Learner Description)

1 (Form- Filling)

8, (Making Appropriate  Responses)

9 (Question and Answer)

69



10

10. (Reading Blank Dialogue)

11 (Using Picture or Picture Story)

12 / / (Giving instruction/ Description/
Explanation)

13 (Precis or Re-tell Story or

Text from Aural Stimulus)

14 (Re- Telling a Story from Whitten
Stimulas)

15, (Reading Aloud)

16. (Translating/ Interpreting)

17 (Sentence

Completion from Aual or Written Stimulas)

18 (Sentence Correction)



19,

20,

5.

[

(Sentence Transformation)

(Sentence Repetition)

Oyl J. Weir, 1990: 74- &)

(Verbal Essay)

(Oral Presentation)

(The Free Interview)

(The Controlled Interview)
FSl

(Information

Transfer- Description of A Picture Sequence)

6.
Question on

]
Single Picture)

(Information Transfer-

(Interaction Tasks) . 2



12

11 (Information Gap
Student- Student)

1 2
(Information Gap Student- Examiner)

8 (Role Play) 1

(GCE - The General
Certificate of Education Examination )

(David P. Harris 1990: 86- 8)

(Gillian Brown & George Yule, 1993: 109)



on  Tape)

11
12
13
14
15

21
22

31
3.2

11

12

13

Oyl J. Weir, 1993: 46- 63)
(Indirect Format) 3
(Sentence Repetition)

(Mini-Situation

(Information Transfer. Narration

13



4

on a Series of Pictures)

2 (Interaction Student with Student
Format ) B
21 (Information Gap Exercise)
3 (Interaction Student
with Examiner or Interlocutor )
31 [ (The Free Interview/ Conversation)
3.2 (The Controlled  Interview)
33 (Role Play)
2

34 (Information



Gap: Student/ Examiner)

D~ o N

(Arthur Hughes, 99 : 110)

(John LD. Clark 1972 : %)
4

4
(Pronunciation )

15



2 (Vocabulary )

B~ W N

3 ( Structure )

= 0w -

4 ( Fluency )

(The Foreign Service Institue- FSI 1
and Kyle Perkins, 1980: 157- 161)
5
1 (Accent)

John

16

. Oiler



o o1 B W N

S o1 B

(Grammr)

(Vocabulary)

(Fluency)

(Comprehensibility)

7



6

(Walter H Bartz, 1979: 18- 2)
5

(Fluency)

(Comprehensibility)

18



oy o1 B

o o1 B W N

(Amount of Communication)

(Quality of Communication)

(Effort to Communicate)

[



1993 - 49

Purpose)

2

80

(The Associated Examining Board Test, Cyrl J. Weir
6

(Appropriateness)

(Adequacy of Vocabulary for

(Grammatical Accuracy)



Content)

(Fluency)

(Intlighlity)

(Relevance and Adequacy of

8l



First Certificate in English ( FCE ) (UCLES. 987. English as a Foreign
Language: General Flandhook’ 1) UCLES

LW N = O

82



O 1 AN T O O 1 AN o



W O - O

(‘lsragli Exam

(Accuracy)

Penny B, 199%: 135)



«

Thurrell, 1991: 17)

(Fluency)

(Zoltan Dornyei and Sarah



86

(George Yule and Elaine Tarone, 1987: 185- 180)
(Task- Based Methodology)
( Narration )
( Description ) ( Instruction )

I} (Interview Task)

(Nanda Poulisse
and Erik Schils, 1989: 19- 20, Judith E. Liskin- Gasparro, 1996: 319)
2 (Picture  Description Task)

(Theo BouGaerts and Nanda Poulisse, 1989:
258- 295, Nanda Poulisse and Erik Schils, 1989 19- 20, , 2534: 92- 99)
3 (Story Retell Task)

(Nanda Poulisse and Erik Schils, 1989: 19- 0)
4 (Concept- Identification Task)



87

! (Tahereh Paribakht, 1985: 133, Chen S- Qing, 1990 159,
, 2536: 10)
b, (Narration)
(Ahmed Fakhri, 1984. 21)

( | 25%: )

(Ahmed Fakhri, 1984 23, Théo BouGaerts and Nanda Poulisse, 1989 258- 259,
Olga Corrales and Mary Emily Call, 1989: 229, Nanda Poulisse and Enk Schils,1989: 22- 23
, 2534, Tahereh Paribakht, 1985: 138, Chen S- Qing, 1990: 167)



(Nanda Poulisse and
Bk Schils, 1989: 15- 48)

(Elaine Tarone and
George Yule, 1987: 160- 161, Chen S- Qing, 1990: 161)

(Chen S- Qing, 1990: 161)



(Anita Wenden and Joan Rubin, 1987 32- 33)

(Verbal Report )

3

1 (Self- Report)

|

2

3

4

5
2 (Self- Observation)

20
3 (Self- Revelation)
(Think - Aloud)

89



(528:53- 59)

44



a

2
(253L: 61) ‘
3 30
5
(25532 %) “
46
330
5
1
(53 125 1) ‘
1 2533 8 30

160 160



(2529 33- 34)

6( 314) 2 %

(520 51- 5)

2528 60 2

56

92



30

(25%: 79)

2536

(25%:

66

(253

33
10

2

2535

9



(253%:

80

14 50

(25%:

40 1

9%



%

3)
9
)
0
(2538 ) ‘
TPR ’
1 2538 L)
3 %
TPR
20 50

TPR



%

3
(2529: 59) ‘
" 1
100
!
(2532:114- 115) .
2 14
1 14
1 ( Appealing for
Help ) ( Approximation ) (Avoidance )
( Borrowing ) ( Clarification ) ( Contextualization )
( Literal Translation ) ( Paraphrase ) ( Partialization )
(Mime )
2



4
( Sensitivity )
(2534 92- %9 ‘
| 6
¢ X 40
(2536: 85 89) ‘
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